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NDAGIIRO GYA KITABBU 
 

     Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu 
niluli lukobo lwab̯u lunyakubabyala. Bagungu bakukira 
b̯unene beicala nagwa ha mitanda mya matemba geitaka 
lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ kandi, bandi beicala hakyendi ̱wa 
kikonko nagwa magyenda Hoima na magyenda Masindi. 
Mu b̯uhangwa b̯wab̯u, Bagungu beicala bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ 
kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte mu b̯unene, kandi de, 
nibasuubu̯ra na bantu ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

     Bagungu banene, hataati ̱bali na bihika bya kusoma 
Lugungu. Mwa kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa kulusoma, 
bitabbu binene hataati ̱bilimukuhandiikwa. Kiki kyokweti,̱ 
kili kim̱wei ̱mubyo. Tukwenihiza nti, kiki kitabbu 
kikugyenda kukusemeera kukisoma, kandi de nti, 
okugyenda kutwala gugu mu̱gis̱a kugula bitabbu bindi, 
nabyo obisome. 

                                                  

PREFACE  

     The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more 
than 40,000 people in Uganda. The Bagungu people primarily 
live along the North-East shores of Lake Albert with some also in 
areas above the escarpment towards Hoima and Masindi. 
Traditionally hunters, fishermen and cultivators, they now keep 
many cattle and are engaged in trade with neighboring people. 

     Many Bagungu are now eager to read Lugungu. To facilitate 
this, a series of books are now being produced. This is one that 
you are now holding. We hope that you enjoy reading this book 
and that you take the opportunity to purchase others and read 
them also.  

 

 



B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bw̯omiṟiẖo kadooli,̱ bu̯bbohwe na 

kiḵosi,̱ kandi bu̯bambw̯e mu mpehu, ku̱doosya mpaka 

bisusu byomiṟi ̱kurungi. Heiṉyu̱ma gya kukora biḇyo 

byensei,̱ mwomwo bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯̱kwiẕa kubba 

nibu̯sobora kutundwa.  
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Kyanda 
 

Karangu  B̯wiṟe b̯wa 

ndagali ̱
 

   

                                                   

KULIMA B̯U̱TU̱NGU̱RU̱: 
B̯USUMI B̯U̱SEMEREERI:̱ 

Ha mamalikiira ga kyanda rundi karangu, 

hooho tu̱semereeri ̱kusimbira bu̯̱tu̱ngu̱ru̱. 

Kakubba ndagali ̱gig̱wa ginene, bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ 

bu̯bbola-bu̯̱bboli.̱ Kyonkei kakubba 

gikeereerwa ku̱gwa, hati tulinakubu̯senseera-

bu̯̱senseeri ̱meezi.̱  
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Tikikusemeera kusimba bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ mu bikemu 

rundi biikaru caali meezi ̱gateeka 
 

ITEHE LIS̱EMEREERI:̱ 

Itehe lirungi lya bu̯̱tu̱ngu̱ru̱, lyolyo itehe 

lii̱ṉyamu̱ kandi, liṯaku̱teekesya meezi ̱rundi 

litakutega meezi.̱ Libba lyorobu̯̱, kandi 

liḇboleerim̱wo bisubi. Nombi gya rusinyisinyi 

rundi itehe lya kalala, bili birungi ha kulima 

bu̯̱tu̱ngu̱ru̱. 

Heiṉyu̱ma gya ku̱bw̯iẖa, bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ 

bu̯kusemeera nahaahwo kutoolwaho itehe 

libba liḇw̯ehomiṟiẖo kasi bw̯anikirwe mu 

kalyoba. B̯u̱semereeri ̱bw̯anikirwe mu kiikaru 

kyecu̱mi ̱kurungi kandi nibu̯li bw̯anzale 

kurungi. B̯ukira kutwala hakati ̱wa biro bisatu 

na binei kwoma.  
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3. Kwiẖa bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ 

    B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bw̯a kudya, bu̯kusemeera 

kwiẖwa nibu̯li bw̯olokeerye bu̯wonero bu̯bu̯: 

Bikoora bikukira bu̯nene bim̱aari ̱kwoma 

kandi na katu̱ngu̱ru̱ kadiibw̯a nikakwewona 

hanzei. Kyonkei kakubba bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯bba 

nibu̯li bw̯a kusimba, bu̯kusemeera kwiẖwa 

nibu̯li bu̯̱handiṟi ̱kurungi.  
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NTEEKANIZA GYA MUSIRI: 

Kibba kirungi hoi,̱ kuteekaniza musiri nka kasiri 

ka ku̱handii̱ṟyamwo mbibo. Tu̱maari ̱kulima, 

kwanzala, na kukookooba musiri gu̱gwo, 

tulinakugutabu̯ramwo bisubi bibisi aleke bisobore 

kubbooramwo. Hakati ̱mu musiri gu̱gwo, 

halimwemwo lu̱sya lu̱ku̱doosya biganja binei bu̯gali, 

na bisatu na kicweka bu̯lei bw̯a kwiṟa hansi. Bisubi 

bibba biẕu̱u̱ku̱lii̱ṟwe kuruga mu lu̱sya lu̱lwo, 

bisaraanibw̯e ku mbaju zensei ̱za lu̱sya. Bibi byensei ̱

bikukorwa, aleke bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯sobore kwera 

kurungi. 
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NKOMOORA GYA MBIBO: 

Tulinakukomoora mbibo zirungi, mu̱liṉgo gugu:  

1. B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bw̯eru̱ kandi bu̯tatiro. 

2. B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bw̯ij̱anjanu̱ kandi nibu̯li   

 bw̯ebu̯̱lu̱ngu̱su̱. 

3. B̯utabba bu̯kooto maani. 

4. B̯uteekwa kubba bu̯̱maari ̱myeri ̱mibiri rundi 

 misatu nibu̯li bu̯̱bii̱ḵii̱ṟwe kurungi.  
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B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯handa kurungi mwitehe 

lii̱ṉyamu̱ kandi caali hali meezi ̱gakubu̯mala 

kurungi. Weerinde hoi ̱meezi ̱bu̯tateeka mu 

musiri gwoteekanii̱ẕe kusimbamwo 

bu̯̱tu̱ngu̱ru̱. Habw̯akubba meezi ̱

bu̯gakuteekamwo, gaku̱bu̯̱bbolya. Meezi ̱

gasemereeri ̱gasenseerwe mu gu̱gwo musiri  

mwakya karei rundi joojolo. Osemereeri ̱

osenseere meezi ̱habw̯a biro iḵu̱mi ̱otakabeeri ̱

kusimba.  
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B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯̱maari ̱ku̱doosya sabbii̱ṯi ̱

isatu, bu̯kusemeera ku̱zu̱bw̯a. Kiki kikukorwa 

habw̯a kutoolamwo mutala, aleke gutahenera 

bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯to. Itehe de, oliṉaku̱ryorobya. 

Bbumbiira itehe liḏooli ̱ku makolo aleke 

gateewona. 
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NTEEKANIZA GYA B̯U̱TU̱NGU̱RU̱ B̯UKUGYENDA 

KUSIMBWA: 

1. Salahoona kim̱wei ̱kya kanei kya 

kwakyendi.̱ 

2. Kusala kuku kukusemeera kukorwa kiro 

kim̱wei ̱rundi bibiri kusimba ku̱takadoori.̱ 

3. Bisusu bya hanzei byomereseeni ̱na bu̯̱liḵi ̱

bw̯a kwansi bu̯kusemeera bu̯haahulweho. 
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¼   

Mu̱liṉgo gwa kusalamwo 

katu̱ngu̱ru̱ 

 

Katu̱ngu̱ru̱ kamaari ̱

kusalwa 

 



KUSIMBA: 

Musiri gu̱teekaniẕiḇii̱ṟwe kusimbamwo 

bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ gulinakusenseerwa meezi ̱gakumala. 

Mu bw̯anguho, gusimbwe. Katu̱ngu̱ru̱ kamaari ̱

kusalwa, kalinakusimbwa rubaju lu̱salii̱ṟwe 

lwijanjane na mu̱nwa gweitehe (kataziikwa-

bu̯ziikwa rundi katakungubara kwakyendi)̱. 

B̯u̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯simbwe kiganja kim̱wei ̱na kicweka 

kuruga ha kii̱ṉa kim̱wei ̱kudwa ha kii̱na 

kikuhonderaho. Katu̱ngu̱ru̱ kasim̱bii̱ṟwe 

kasemereeri ̱kabbumbwe na biceeceebu̯ biḏooli.̱ 
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Biceeceebu̯ biḇbu̱mbii̱ṟwe 

hakyendi ̱weitehe 

MBONEERA GYA MUSIRI: 

Kakubba habbaho bu̯̱tu̱ngu̱ru̱ bu̯̱takameeri ̱

rundi bu̯̱kwiṟi ̱(bu̯̱bboori)̱ heiṉyu̱ma gya biro 

musanju nibu̯li bu̯̱maari ̱kusimbwa, bu̯̱bw̯o 

bu̯kusemeera kutoolwamwo, nakusimbamwo 

bu̯ndi bu̯hyaka. Kiḵyo kikusemeera 

kukorwaho mu bw̯iṟe bw̯obw̯o habw̯akubba 

kulindiira maani, kiḵwiẕa kuzibu̯halira 

bu̯̱sim̱bii̱ṟwemwo bu̯hyaka kuhanda. 
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